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Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників
	Галузь знань, спеціальність, рівень вищої освіти 
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання



	Кількість кредитів  – 5
	Галузь знань

03. Гуманітарні науки
	Нормативна



	
	Спеціальність 035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно) (англійська))


	

	Модулів – 4
	
	Рік підготовки

	Змістових модулів – 4
	
	3-й

	Загальна кількість годин - 150
	
	

	
	
	Семестр 

	
	
	5-й; 6-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2

самостійної роботи студента – 2
	Рівень вищої освіти: бакалавр


	38 год.

	
	
	Практичні заняття 

	
	
	34 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	78 год.

	
	
	Вид контролю:

Залік, екзамен


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить: 

48% - аудиторна робота;

52 % - самостійна робота.

Пояснювальна записка
Метою навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» є:  ознайомити слухачів курсу з базовими теоретичними положеннями, які складають основу сучасних технологій перекладу; сформувати в студентів основні практичні навички обробки тексту при перекладі з англійської мови на рідну та з рідної на англійську.

Основними завданнями дисципліни «Теорія та практика перекладу» є: 

· методичні:

· розвивати творче мислення при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача; 

· пізнавальні:

· сформувати в студентів початкову теоретичну базу, загальні уявлення про способи оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу та основних напрямків перетворення тексту;

· сформувати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві;

· практичні:

· сформувати основи вмінь творчого використання знань на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов;

· ознайомити з найбільш відомими напрямками та концепціями в перекладознавстві, методами, формами та засобами перекладу з англійської мови на рідну та з рідної на англійську.

Міждисциплінарні зв’язки: 

Дисципліна «Теорія та практика перекладу» тісно пов’язана з такими предметами, як порівняльна граматика англійської та української мов, порівняльна стилістика англійської та української мов, порівняльна лексикологія англійської та української мов, термінологія, лінгвокраїнознавство, практика усного та писемного перекладу, теорія перекладу.
Студенти повинні:

знати: 

базові теоретичні положення, які складають основу сучасних технологій перекладу; мати загальні уявлення про способи оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу, а також про основні напрямки перетворення тексту; мати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві; знати найбільш відомі напрямки та концепції в перекладознавстві, методи, форми та засоби перекладу з англійської мови на рідну та з рідної на англійську.

вміти:

творчо мислити при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача; володіти основними практичними навичками обробки тексту при перекладі з англійської мови на рідну та з рідної на англійську; вміти творчо використовувати набуті знання на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов об’єктивної дійсності.
Очікувані результати:
· очікується, що студент повинен мати  глибокі міцні системні знання з теоретичних   питань перекладознавства в  рамках  навчальної програми зазначеного курсу; 
· прогнозується, що студент зможе вільно застосовувати теоретичні знання на практиці; 
· очікується, що студент буде мати уявлення про способи оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу, а також про основні напрямки перетворення тексту; 

· прогнозується, що після вивчення курсу теорії і практики перекладу студент буде мати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві;

· очікується, що студент зможе творчо мислити при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача; 

· прогнозується, що студент буде володіти основними практичними навичками обробки тексту при перекладі з англійської мови на рідну та з рідної на англійську; 

· очікується, що студент зможе творчо використовувати набуті знання на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов об’єктивної дійсності
        Засоби діагностики:


Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю.


Використовуються такі методи контролю (усного, письмового), які мають сприяти підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному контролю та демонстрації підготовлених письмових перекладів з аналізом прийомів, які використовувалися.

Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр

з навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу»
Загальні компетентності

1. Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності):

· Здатність вільно володіти державною мовою в усній та писемній формах.

· Здатність до аналізу та синтезу.

· Базові загальні знання.

· Засвоєння основ базових знань з професії.

· Усне і письмове спілкування іноземною мовою.

· Елементарні комп’ютерні навички. 

· Навички управління інформацією ( уміння знаходити та аналізувати інформацію з різних джерел).

· Розв’язання проблем.

· Прийняття рішень.

2. Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця):

· Здатність до критики та самокритики.

· Взаємодія (робота в команді).

· Міжособистісні навички та вміння.

3. Системні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для вдосконалення систем, розроблення повних систем):

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Дослідницькі навички та вміння.

· Здатність до навчання

· Здатність пристосовуватися до нових ситуацій.

· Здатність породжувати нові ідеї (креативність).

· Лідерські якості.

· Здатність працювати самостійно.

· Турбота про якість.

· Бажання  досягти успіху.

Фахові компетентності
Загальні метакомпетентності:

· Здатність до створення нових ідей (креативність).

· Здатність визначати, формулювати й вирішувати проблеми.

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Здатність до самоосвіти.

· Здатність до спілкування в усній та письмовій формі іноземною мовою.

· Здатність працювати самостійно.

· Здатність діяти відповідно до етичних норм.

· Здатність знаходити, обробляти, аналізувати й використовувати інформацію з різних джерел.

· Знання й розуміння фахової галузі та професії.

· Націленість на досягнення якості.

Фахові перекладацькі компетентності:

· Знання базових теоретичних положень, які складають основу сучасних технологій перекладу. 

· Знання способів оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу, а також про основних напрямків перетворення тексту.

· Уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві.

· Знання найбільш відомих напрямків та концепцій у перекладознавстві, методів, форм та засобів перекладу з англійської мови на рідну та з рідної на англійську. 
· Здатність творчо мислити при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача.

· Здатність володіти основними практичними навичками обробки тексту при перекладі з англійської мови на рідну та з рідної на англійську.

· Здатність творчо використовувати набуті знання на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов об’єктивної дійсності. 

Програма курсу:

1. Тема: Вступні відомості про способи перекладу. 

- поняття перекладу, неперекладності, відносної перекладності;

- скорочений переклад та його види;
- найбільш поширені способи повного перекладу.

2. Тема: Одиниці перекладу та членування тексту
- поняття "одиниця перекладу"; 
- феномен контекстуальних залежностей сло​ва;

- види контекстуальних залежностей сло​ва:
       а) тема і рема;

       б) група максимальних контекстуальних залежностей;

      в) позатекстові залежності;

 - рекомендовані правила сегментації тексту для перекладу.

3. Тема: Види перетворень при перекладі. Лексичні прийоми перекладу:
    транскрипція.
- лексичні, граматичні, стилістичні прийоми перекладу:вступні відомості;

     - перекладацька транскрипція та транслітерація;
- переклад власних імен, які мають симво​лічну функцію; 

- сполучення семантичного перекладу з калькуванням;
- переклад географічних назв;

- переклад назв навчальних закладів;
- перекладацька транскрипція при перекладі назв нечисленних народів
   або інших національно-культурних феноменів;
 - переклад реалій та термінів;
     - рекомендовані правила перекладацької транскрипції.

4. Тема: Лексичні прийоми перекладу. Калькування.
- аналіз прикладів міжмовної кореляції;

- особливості механізму калькування при перекладі;

- процес калькування термінів, широковживаних слів і словосполучень;

- критерії вибору калькування, транслітерації або змішаного
  способу при перекладі історико-культурних імен, рідких
  географічних назв, нових термінів; 
  - правила калькування.

5. Тема: Лексико-семантичні модифікації.
    - види перекладацьких модифікацій;

    - звуження та розширення початкового значення;

- нейтралізація та посилення  емфази;
- функціональна заміна;
- опис та коментар;
- правила використання лексико-семантичних трансформацій.

6. Тема: Прийоми перекладу фразеологізмів.
      - поняття фразеологізму;

- рівні фразеологізмів у мові;

- мовленнєві функції фразеологізмів;

- правило функціональної відповідності;
- національно-куль​турні розбіжності між схожими за змістом фразеологізма-
   ми;                            

- проблеми перекладу інтернаціональних фразеологіз​мів;
- складності перекладу фразеоло​гізмів, які базуються на сучасних
   реаліях; 
- особливості перекладу історичних фраз і крилатих виразів;
- правила перекладу фразеологічних одиниць.

7. Тема: Граматичні прийоми перекладу. Морфологічні перетворення  в    умовах
     схожості форм.
- повний та неповний переклад граматичних явищ;

- частковий та нульовий переклад;

- функціональна відповідність або функціональна заміна;

   - уподібнення, конвер​сія та антонімічний переклад граматичних  форм;

   - правила перекладу граматично схожих форм.

8. Тема: Морфологічні перетворення  в    умовах розбіжності форм.
    - нульовий переклад при відтворенні безеквівалентних одиниць;

    - функціональна заміна;

    - конверсія в умовах типологічних розбіжностей морфологічних форм;

   - розгортання та згортання морфологічної форми.
9. Тема: Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень і речень
    - повний і частковий переклад відносно сполучення мовних одиниць;

    - опис при перекладі атрибутивних словосполучень;
    - випадки використання перекладацького коментаря;

   - переклад похідних та субстантивних сполучень;

   - особливості перекладу простих та складних речень;

    - рекомендовані правила перетворення словосполучень при перекладі.
10.Тема: Стилістичні прийоми перекладу. Прийоми перекладу
      метафоричних одиниць.
     - переклад антропоморфних форм (уособлення);
    - проблеми перекладу "тваринної" метафо​ри;
   - структурне перетворення вихідних стиліс​тичних одиниць при перекладі;
   - переклад метафор фольклорного походження та метафор рекламного 

     тексту;
   - рекомендовані правила перетворення метафори.
11. Тема: Прийоми перекладу метонімії.
 - переклад метонімічного переносу, який базується  на асоціації;

 - особливості перекладу антономазії;
 - передача іменних метонімій  при перекладі;
 - рекомендовані правила перекладу метонімічних одиниць.
12. Тема: Відтворення  іронії при перекладі.

- поняття іронії та способи її передачі;

       - переклад іронічних контекстів – обігравання цитат;

       - передача компонентів, невідомих для тієї культури, яка перекладає;

        - рекомендовані правила перекладу іронії.
13. Тема: Семантичні розбіжності між різними мовами.

  - денотативне та емотивне значення;

  - дивергенції в семантичних структурах;

  - переклад антропонімів;

  - переклад термінів.

14. Тема: Переклад полісемантичних, псевдо-інтернаціональних та
       безеквівалентних слів.

 - способи перекладу полісемантичних слів;

   - прийоми перекладу псевдо-інтернаціональних слів;

  - переклад контекстуальних значень.

15. Тема: Соціологічні варіації англійської мови та їх віддзеркалення в
       перекладі.

  - соціологічні варіації англійської мови як соціорегіональні підсистеми;

   - британська та американська англійська як дві основні варіації стандартної
      англійської;

  - основні чинники, які впливають на вибір лінгвістичних варіантів.

Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Змістовий модуль 1. Тема «Стратегії та одиниці перекладу. Лексичні прийоми перекладу»

	Тема 1. Вступні відомості про способи перекладу
	8
	2
	2
	-
	-
	4

	Тема 2. Одиниці перекладу та членування тексту
	8
	2
	2
	-
	-
	4

	Тема 3. Види перетворень при перекладі. Лексичні прийоми перекладу. 
	14
	4
	4
	-
	-
	6

	Тема 4.  Лексичні прийоми перекладу. Калькування.
	8
	2
	2
	-
	-
	4

	Тема 5. Лексико-семантичні модифікації.
	12
	4
	4
	-
	-
	4

	Разом за змістовим модулем 1
	50
	14
	14
	-
	-
	22

	Змістовий модуль 2. Тема «Граматичні прийоми перекладу»

	Тема 6. Прийоми перекладу фразеологізмів.
	16
	4
	4
	-
	-
	8

	Тема 7. Граматичні прийоми перекладу. Морфологічні перетворення в умовах схожості форм. 
	12
	2
	2
	-
	-
	8

	Тема 8. Морфологічні перетворення в умовах розбіжності форм.
	12
	2
	2
	-
	-
	8

	Разом за змістовим модулем 2
	40
	8
	8
	-
	-
	24

	Змістовий модуль 3. Тема «Стилістичні прийоми перекладу»

	Тема 9. Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень і речень.
	8
	2
	2
	-
	-
	4

	Тема 10. Стилістичні прийоми перекладу. Прийоми перекладу метафоричних одиниць.
	8
	2
	2
	-
	-
	4

	Тема 11. Прийоми перекладу метонімії. 
	7
	2
	1
	-
	-
	4

	Тема 12. Відтворення іронії при перекладі.
	7
	2
	1
	-
	-
	4

	Разом за змістовим модулем 3
	30
	8
	6
	-
	-
	16

	Змістовий модуль 4. Тема «Особливості перекладу безеквівалентної лексики»

	 Тема 13. Семантичні розбіжності між різними мовами.
	9
	2
	2
	-
	-
	5

	Тема 14. Переклад полісемантичних, псевдо-інтернаціональних та безеквівалентних слів. 
	11
	4
	2
	-
	-
	5

	Тема 15. Соціологічні варіації англійської мови та їх віддзеркалення в перекладі.
	10
	2
	2
	-
	-
	6

	Разом за змістовим модулем 4
	30
	8
	6
	-
	-
	16

	Разом за рік
	150
	38
	34
	-
	-
	78


І. Змістовий модуль

Тема: Стратегії та одиниці перекладу. Лексичні прийоми перекладу.
Лекційні модулі:

1. Вступні відомості про способи перекладу. 

2. Одиниці перекладу та членування тексту.
3. Види перетворень при перекладі. Лексичні прийоми перекладу. 

4. Лексичні прийоми перекладу. Калькування.

5. Лексико-семантичні модифікації.

Практичні модулі:

1. Способи перекладу та їх особливі риси. 

2. Одиниці перекладу та членування тексту.

3. Види перетворень при перекладі. Транскрипція/транслітерація як лексичні прийоми перекладу.

4. Прийом калькування як один із лексичних прийомів перекладу. 

5. Лексико-семантичні модифікації.

     Модулі самостійної роботи:

1. Практика визначення оптимальних способів перекладу (вправи 3, 7, 9 до лекції 1).

2. Сегментація тексту під час перекладу (вправи 3, 5 до лекції 2).

3. Використання транскрипції при перекладі (вправи 6, 7 до лекції 3).

4. Прийом калькування та його практичне застосування (вправи 2, 6, 8 до лекції 4).

5. Практичне виконання лексксико-семантичних модифікацій (вправи 6, 8, 9, 10, 11 до лекції 5).

Підсумкова тека:

1. Тест 1 до модулю 1.

2. Тест 2 до модулю 1.

ІІ. Змістовий модуль

Тема: Граматичні прийоми перекладу.

Лекційні модулі:

1. Прийоми перекладу фразеологізмів.
2. Граматичні прийоми перекладу. Морфологічні перетворення  в    умовах схожості форм.

3. Морфологічні перетворення  в    умовах розбіжності форм.

Практичні модулі:

1. Теорія та практика перекладу фразеологізмів.

2. Механізм морфологічних перетворень в умовах схожості форм.

3. Методика виконання морфологічних перетворень  в    умовах розбіжності форм.
Модулі самостійної роботи:

1. Переклад фразеологізмів, до яких уходять назви кольорів, тварин і птахів  (вправи 7, 8, 9, 10 до лекції 6).

2. Механізм морфологічних перетворень в умовах схожості та розбіжності форм (вправи 5, 6 до лекції 7).

Підсумкова тека:

1. Тест 1 до модулю 2.

2. Тест 2 до модулю 2.

ІІІ. Змістовий модуль
Тема: Стилістичні прийоми перекладу.

Лекційні модулі:

    1. Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень і речень.

2. Стилістичні прийоми перекладу. Прийоми перекладу метафоричних  одиниць.

3. Прийоми перекладу метонімії.

4. Відтворення іронії при перекладі.

Практичні модулі:

1. Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень і цілих речень.

2. Практика перекладу метафоричних одиниць.

3. Прийоми перекладу метонімії.
4. Способи відтворення іронії при перекладі.
Модулі самостійної роботи:

1. Основні синтаксичні перетворення на рівні цілих речень (вправи 7, 8, 9, 10 до лекції 8).

2. Механізми перекладу метафор (вправи 5, 6 до лекції 9).

3. Способи перекладу метонімії та іронії (вправи 4, 5, 8, 9, 10 до лекції 10).

Підсумкова тека:

1. Тест 1 до модулю 3.

2. Тест 2 до модулю 3.

ІV. Змістовий модуль

Тема: Особливості перекладу безеквівалентної лексики.

Лекційні модулі:

1. Семантичні розбіжності між різними мовами.

2. Переклад полісемантичних, псевдо-інтернаціональних та безеквівалентних слів.

3. Соціологічні варіації англійської мови та їх віддзеркалення в перекладі.

Практичні модулі:

1. Основні ознаки семантичних розбіжностей між різними мовами. 

2. Способи перекладу полісемантичних, псевдо-інтернаціональних та безеквівалентних слів.

3. Соціологічні варіації англійської мови та їх віддзеркалення в перекладі.

 Модулі самостійної роботи:

1. Перекладацькі прийоми при відтворенні псевдо-інтернаціональних слів (вправи 4, 5, 6 до лекції 14).
2. Переклад фрагментів художніх текстів.

Підсумкова тека:

1. Переклад літературної казки.

2. Переклад публіцистичного тексту.

Методи навчання

Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання сприятимуть розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця з іноземної мови з правом викладання в загальноосвітніх навчальних закладах з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного освітнього процесу. Для розвитку творчого мислення, прийняття рішень щодо вибору способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача планується впровадження таких інтерактивних методів навчання, як робота в малих групах, ситуативне моделювання в аудиторії, опрацювання дискусійних питань із зазначеної дисципліни.
Методи контролю


Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю. 


Використовуються такі методи контролю (усного, письмового), які мають сприяти підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному і  письмовому видам контролю.

Критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів з курсу

 «Теорія і практика перекладу»
	А  (відмінно)  

90-100 б.       
	Студент має глибокі міцні і системні знання про способи 

оцінювання та членування тексту в процесі визначення 

способу перекладу та основних напрямків перетворення

тексту, може чітко сформулювати дефініції, вільно володіє 

понятійним апаратом, знає основні проблеми навчальної 

дисципліни, її мету та завдання. Вміє творчо використовувати знання на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов. Володіє основними методами, формами та способами перекладу з англійської мови на рідну та з рідної на англійську.

	В (добре)   

82-89 б.                 
	Студент має міцні ґрунтовні знання, виконує двобічний 

переклад практично без помилок, але може допустити неточності  в формулюванні, незначні стилістичні та синтаксичні помилки в кінцевому варіанті перекладу.

	С  (добре)    

74 - 81б.          
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні 

 навички виконання усного або письмового перекладу, але не вміє самостійно визначати конкретні умови під час здійснення  перекладу.

	D (задовільно)

64 – 73 б.         
	Студент знає основні теми курсу, має уявлення про напрямки та концепції в перекладознавстві, але його знання 

 мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами.

 Замість чіткого визначення пояснює теоретичний матеріал 

 на побутовому рівні. Має прогалини в знаннях теорії та практичних уміннях.

	Е  (задовільно)

60 – 63 б.        
	Студент знає основні методи, форми та способи перекладу з 

англійської мови на рідну та з рідної на англійську, але 

припускається граматичних, лексичних та стилістичних помилок, що значно знижує якість перекладу. Недосконало 

знає теорію.

	FХ                              (незадовільно з можливістю

повторного

складання)

35 – 59 б.  
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити ідею. Практичні навички на рівні розпізнавання.

	F  (незадовільно

з обов’язковим

повторним 

вивченням дисципліни)  

1- 34 б.
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно
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